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BOOK 13

So he spoke, and they were all hushed in silence, and
were spellbound throughout the shadowy halls. And Alci-
nous again answered him, and said:

“Odysseus, now that you have come to my high-roofed
house with its floor of bronze, you shall not, I think, be
driven back here in the course of your homeward way,
even though you have suffered much. And to each man of
you that in my halls drink the sparkling wine of the elders
and listen to the minstrel, I speak, and give this charge.
Clothing for the stranger lies already stored in the pol-
ished chest, with gold curiously wrought and all the other
gifts which the counselors of the Phaeacians brought
here. But come now, let us give him a great tripod and a
cauldron, each man of us, and we in turn will gather the
cost from among the people, and repay ourselves. It
would be hard for one man to give so freely, without
requital.”

So spoke Alcinous and his word was pleasing to them.
They then went, each man to his house, to take their rest;
but as soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered,
they hastened to the ship and brought the bronze, that
gives strength to men. And the divine might of Alcinous
went himself throughout the ship and stowed the gifts
beneath the benches, that they might not hinder any of
the crew at their rowing, when they busily plied the oars.
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BOOK 13

Then they went to the house of Alcinous and prepared a
feast.

And for them the divine might of Alcinous sacrificed a
bull to Zeus, the son of Cronus, god of the dark clouds,
who is lord of all. Then, when they had burned the thigh
pieces, they feasted a glorious feast, and made merry, and
among them the divine minstrel Demodocus, held in
honor by the people, sang to the lyre. But Odysseus kept
turning his head toward the blazing sun, impatient to see
it set, for he was exceedingly eager to be on his way. And
as a man longs for supper, for whom all day long a yoke
of wine-dark oxen has drawn the jointed plow through fal-
low land, and gladly for him does the light of the sun sink,
that he may attend to his supper, and his knees grow
weary as he goes; even so gladly for Odysseus did the light
of the sun sink. And at once he spoke among the Phaea-
cians, lovers of the oar, and to Alcinous above all he
declared his word, and said:

“Lord Alcinous, renowned above all men, pour liba-
tions now, and, all of you, send me on my way in peace;
and yourselves too—farewell! For now all that my heart
desired has been brought to pass: conveyance, and gifts
of friendship. May the gods of heaven bless them to me,
and on my return may I find in my house my flawless wife
with my friends and family unscathed; and may you in
your turn, remaining here, make glad your wedded wives
and children; and may the gods grant you excellence of
every sort, and may no evil come upon your people.”

So he spoke, and they all praised his words, and urged
sending the stranger on his way, since he had spoken fit-
tingly. Then the mighty Alcinous spoke to the herald, say-

ing: “Pontonous, mix the bowl, and serve out wine to all
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BOOK 13

in the hall, in order that, when we have made prayer to
father Zeus, we may convey the stranger to his own native
land.”

So he spoke, and Pontonous mixed the honey-hearted
wine and served out to all, coming up to each in turn; and
they poured libations to the blessed gods, who hold broad
heaven, from where they sat. But noble Odysseus arose,
and placed in the hand of Arete the two-handled cup, and
spoke, and addressed her with winged words:

“Fare well, O queen, throughout all the years, till old
age and death come, which are the lot of mortals. As for
me, I go my way, but do you in this house have joy of your
children and your people and Alcinous the king”

So the noble Odysseus spoke and passed over the
threshold. And with him the mighty Alcinous sent forth a
herald to lead him to the swift ship and the shore of the
sea. And Arete sent with him slave women, one holding a
newly washed cloak and a tunic, and another she told to
carry the strong chest, and yet another bore bread and
red wine.

But when they had come down to the ship and to the
sea, quickly the lordly youths that were his escort took
these things, and stowed them in the hollow ship, all the
food and drink.! Then for Odysseus they spread a rug
and a linen sheet on the deck of the hollow ship at the
stern that he might sleep soundly; and he too went
aboard, and laid himself down in silence. Then they
sat down on the benches, each in order, and loosed the

1 Evidently “these things” included more than food and drink.
As the Oxford commentary (on 13.71-72) suggests, the slip is
probably due to hasty employment of a handy epic formula. D,
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BOOK 13

hawser from the pierced stone. And as soon as they
leaned back, and tossed the brine with their oar blades,
sweet sleep fell upon his eyelids, an unawakening sleep,
most sweet, and most like to death. And as on a plain four
yoked stallions spring forward all together beneath the
strokes of the lash, and leaping high swiftly accomplish
their way, even so the stern of that ship leapt high, and in
her wake the gleaming wave of the loud-sounding sea
foamed mightily, and she sped safely and surely on her
way; not even the circling hawk, the swiftest of winged
things, could have kept pace with her. Thus she sped on
swiftly and cut through the waves of the sea, bearing a
man wise as the gods are wise, one who in time past had
suffered many griefs at heart in passing through wars of
men and the grievous waves; but now he slept in peace,
forgetful of all that he had suffered.

Now when that brightest of stars rose which beyond
others comes to herald the light of early Dawn, then it
was that the seafaring ship drew near to the island.

There is in the land of Ithaca a certain harbor of Phor-
cys, the old man of the sea, and at its mouth two project-
ing headlands, sheer to seaward, but sloping down on the
side toward the harbor. These keep back the great waves
raised by heavy winds outside, but inside the benched
ships lie unmoored when they have reached the point of
anchorage. At the head of the harbor is a long-leafed
olive tree, and near it is a pleasant, shadowy cave sacred
to the nymphs that are called Naiads. In it are mixing

21t is likely that Homer intended this passage to mark the
conclusion of the first half of his poem. D.
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BOOK 13

bowls and jars of stone, and there too the bees store
honey. And in the cave are long looms of stone, at which
the nymphs weave purple webs, a wonder to behold; and
in it are also ever-flowing springs. Two doors there are to
the cave, one toward the North Wind, by which men go
down, but that toward the South Wind is sacred, and men
do not enter by it; it is the way of the immortals.

Here they rowed in, knowing the place of old; and the
ship ran full half her length on the shore in her swift
course, at such speed was she driven by the arms of the
rowers. Then they stepped from the benched ship upon
the land, and first they lifted Odysseus out of the hollow
ship, with the linen sheet and bright rug as they were, and
laid him down on the sand, still overpowered by sleep.
And they lifted out the goods which the lordly Phaeacians
had given him, as he set out for home, through the favor
of great-hearted Athene. These they set all together by
the trunk of the olive tree, out of the path, for fear per-
chance some wayfarer, before Odysseus awoke, might
come upon them and make spoil of them. Then they
themselves returned home again. But the Shaker of the
Earth did not forget the threats with which at the first he
had threatened godlike Odysseus, and he thus inquired
the purpose of Zeus:

“Father Zeus, no longer shall I, even I, be held in
honor among the immortal gods, seeing that mortals
honor me not in the least—the Phaeacians, who, as you
well know, are of my own lineage. For I just now declared
that Odysseus should suffer many woes before he reached
his home, though I did not wholly rob him of his return
when once you had promised it and confirmed it with

11
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